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aapecara; (0) Hamip / mparHeHHs / OakaHHSA AOCTaBUTH 3aJJOBOJICHHS aapecary; (B) MO3UTHBHE CTABJICHHS
1o aapecara” [4, 64]) miANOPSAKOBYETbCA COLIaibHIA LMl (YMOBUTH ajpecara MPUHHITH MPOMO3ULII0
MOBIS) OIIOCEPEKOBAHO Yepe3 ITEpJOKYyTHUBHY IIiJIb JOCTABUTH 3aJ0BOJICHHS ajpecaTry, 3poOuTH HoMy
pUEMHE.

Ortxe, interpanis TMA i1 TM/I, 30kpema, yTOUHEHHS MOHSTH LiJi Ta Aii, 1a€ 3MOTY CTBOPHTH MOJIEINb
iepapXiyHOi CHUCTEMH SIKICHO Pi3HMX IIUJIeH, 10 JeTSPMIHYIOTh BHUCJIOBIIOBaHHs. Ha BiAMiHY Bij moIIm-
peHoi, ane mo30aBIeHOI THHAMI3MY, OOMEXKEeHOI MOJENi ONHMCYy MOBHHX SIBHII], SIKY MOKHa C(hOPMYITIOBATH
K “Bi Gopmu 10 (QYHKII”®, 3alpOIIOHOBaHA MOJENb BiIKPHUBAE HOBI MOMJIMBOCTI U JOCIIIKEHHS
(YHKLIOHYBaHHS MOBHHMX OAMHHUIb Kpi3b NpU3MY JdiaAu “Oib — 3aci0”, A BUBYCHHS MEXaHi3MiB
JeTepMiHaIlii MOBHOTO BiIOOpY (akTopamMu “‘MiKpONparMaTuku’, M0 BiTHOCITHCA JO OCOOHCTICHOI chepu
MOBIIA 1 ciTyxada, TOOTO ISt PO3KPUTTS XapaKTepy 3ajJeKHOCTI MK OTpedaMu, MOTHBAaMU, ITUIAMH, OaxaH-
HSIMH, MTOYYTTSIMH, €MOLIISIMH KOMYHIKaHTIB, 3 OJHOTO OOKY, i JOpMOIO Ta 3MICTOM MPOJAYKOBAHUX HUMHU
BUCJIOBIIIOBaHb — 3 1HIIOTO.

Cnucok ckopouens
TMA — Teopist MOBICHHEBUX aKTiB
TM/] — Teopist MOBICHHEBOT NisILHOCTI
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TIO3HIIN TEOPil BBIWIMBOCTI, IIPOTIOHYETHCS CEMaHTHYHA KTachu(iKallis MPUBiTaHb Ta BUIUIAIOTHCS iX OCHOBHI CHHTAK-
CUYHI MOJIETII.

Karwu4oBi cjioBa: mpuBiTanbHI BUCIOBICHHS, MOBJICHHEBHI aKT, KOMYHIKATHBHA 1HTCHI[S, IJUIOKYTHBHA CHIIA,
MepPIIOKYTHUBHUH eeKT, cTpaTerii O3UTHBHOI/HEraTHBHOI BBIWIMBOCTI.

Mudryk L. V. Functioning of Congratulatory Utterances in English-Speaking Discourse. The article deals
with the study of the communicative nature of the English congratulatory speech act as well as with the analysis of its
functional, lexical and syntactic peculiarities. Congratulatory utterances are considered from the standpoint of
politeness theory, semantic classification of congratulatory utterances is given and their main syntactic models are
distinguished.

Key words: congratulatory utterances, speech act, communicative intention, illocutionary force, perlocutive
effect, positive and negative politeness strategies.

Po3BUTOK MOBO3HaBYOI HAayKM Ha Cy4acHOMY €Tall XapaKTEPU3YETbCS MIJBUILECHUM 1HTEPECOM
JIHTBICTIB 10 IPOOJIeM KOMYHIKaIlii Ta JUCKYPCUBHOI MOBEMIHKH 11 ydacHUKIB. CydyacHi JOCHIUKCHHS MOBU
BUPI3HSAIOTHCS aHTPOIIOIEHTPUIHOIO 30PI€HTOBAHICTIO, 30KpeMa 3BEPHEHHSAM JI0 KOMYHIKaTHBHO-TIparma-
TAYHOTO aCTeKTy 11 PyHKIIOHYBaHHSI.

VY 3B’513Ky 3 aKTHBHOIO IJ100aii3alielo KOMYHIKATHBHUX MPOIIECiB, sKa Mependadae YHCIeHHI MiKHa-
POIHI KOHTAKTH, HAraIbHUM CTa€ JOCTIKCHHS! KOMYHIKaTUBHO-(DYHKIIIOHATBHUX 1 CEMaHTHYHUX OCOOIH-
BOCTEH MOBJICHHEBO-€THKETHUX BHCJIOBJIECHb, & CaMe IIPHUBITaHb, 110 € KOHTAKTOBCTAHOBIIOIOUUMHU (opMa-
MU MIKOCOOUCTICHOTO CITUTKYBaHHSI.

Xoua MpuBiTaNbHI MOBJICHHEBI aKTH HEOJTHOPA30BO 3ralyBajiics y BITUYM3HSAHIN Ta 3apyOiKHil JTiHrBicC-
tuni (H. J1. Apytiorosa, T. B. bymurina, A. Bexowuiiska, J[x. Ocrin, I'. I'. [louenmos, /. Cepns, H. 1. ®op-
MaHoBchKa, K. Bach, R. M. Harmish, Th. Ballmer, W. Brennenstuhl, B. Fraser, G. Leech Ta in.), ix xomy-
HIKaTUBHA i ceMaTW4HA MPHUPOJa 3aJHIIA€THCS HEBHCBITICHOIO, IO 3YMOBHIIO AKTYAJbHICTh TeMH
HOCJIiI7KEeHHS.

Meroro crartTi € aHani3 cnenuiku GpyHKIIOHYBaHHS MPUBITATHHUX BUCIOBIEHB i3 MIPUTAMAaHHUM iM
KOMILJIEKCOM KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTHYHUX Ta BIACHE MOBHHX BHMIpiB B @aHTJIOMOBHOMY JTHCKYPCI.

Y BUBYCHHI NMPHBITaHb K (PparMeHTa BepOAIBHOI MOBEAIHKU BAXKIIUBE MICIIC 3aliMa€ JIOCIIHKCHHS
fioro B TwiomuHiI Teopii MoBieHHEBHX akTiB (TMA), sika BUIUISE JDIOKYTHBHHUNA PiBEHh OCHOBHUM 00’€K-
ToM. TMA BiIHOCHTB NIPUBITaHHS JI0 Pi3HUX KiaciB. [IpoaHanizyBaBIM HasBHI MOTJIAIN PO MicIie TPHBI-
TaJbHUX BUCJIOBJCHD Y CUCTEMI MOBJICHHEBUX aKTIB, SIKI 3HAYHO BIJIPI3HAIOTHCS 3aJISKHO BiJl KOHIICTITYaIb-
HOi HACTAHOBM iX aBTOpa, MM BBa)KAEMO NIPABOMIPHUM BiHECTH NPUBITaHHS 10 €TUKETHOTO nepdopmaru-
BY, OCKUIBKM BOHO € OJHOYACHO OJMHMICI0 MOBJICHHEBOTO €THKETY 1 3MIHCHEHHSM MOBIJIEHHEBOI Iii.
Bumornsitoun (4) éimaro eéac — I congratulate you,— MOBellb 3IIHCHIOE 10 IPUBITAHHS.

[IpuBiTanbHi BUCIOBICHHS BiJirparOTh 3HAYHY pOJIb B OpraHizallii CHUIKYBaHHS MpPEJICTaBHUKIB
AHITIOMOBHOTO COLIiyMy. AHIJIIICHKMI MOBJICHHEBUM €THKET Iepeadadae NpUBITAHHS 3 HArOAW TaKUX CBAT,
sk Pi3nBo 1 HoBuii pik, Ta 3 iHIIMMU HEOyIEHHUMH MOJISIMH B OCOOMCTOMY M POJAMHHOMY JKHUTTI JIFOJICH: JIHI
HapOJUKEHHS, OJIPYKECHHS, OOpaHHs Ha mocajy i T. iH. [IpUBOJIOM A7l IPUBITAHHS MOXYTh TAKOX CIYTY-
BaTH MEBHI JOCSITHEHHS YM YCHiX ajpecara, HAPUKIaJ YCIIIIHE CKIaJlaHHA BaXXJIMBOTO €K3aMEHY, IEPEMO-
ra y CIOPTUBHHMX 3MaraHHsx Tomo. [10310poBieHHs CIPUSIIOTh YCTAHOBJICHHIO M MIATPUMAHHIO TapMOHIM-
HUX CTOCYHKIB Mi’k MOBIIEM i a[pecaToM. IX OCHOBHOIO COIiaNbHON (YHKINEIO € 3MilIHEHHS COMiapHOCTi
MiXX KOMYHIKaHTaMH.

VY Hawmiii cTarTi BiTaNbHUNA MOBICHHEBUI aKT TPAKTYETHCS SK OAMHUIL MOBJICHHEBOTO ETHKETY 1 SIK
€JIEMEHT Y JUCKYPCHUBHIN cTpyKTypi odiniiiHoro (mpodeciitHo-ainoBa cdepa crinkyBanHs) i HeopiliitHOTO
(mobyToBa cthepa CriIKyBaHHS) JA1aJory.

[Ipoananizyemo QyHKIiOHYBaHHS NPUBITAHb Yy NIAJTOTIYHMX KOHTEKCTax MoOyTOBOi 1 mpodeciiiHo-
nioBO1 cep criikyBaHHs i cipoOyeMo BUSIBUTH 1X NparMaTHYHI XapaKTepUCTUKH.

1. “Hullo, Jannie baby!”

“Why, Linda! However did you get here?”

“I ran into Bart and he told me. Congratulations. You've got a wonderful guy there”. She bent and
kissed Jan warmly” (D. Cusack, p. 272).

Leit mgianoriuauii pparMeHT UIOCTpye 31IHCHEHHS MIPUBITAIBHOTO MOBJIEHHEBOTO aKTy B HeoQiliiiHil
cutyanii crinkyBanHs. JliHma, BUMAaNKOBO Ai3HaBIIUCS Bifg bapta, mo BiH 1 JkeitH oapyxumucs, BiTae
JLKeitH i3 1mi€l0 3HAMEHHOI0 Momicro B ii kutTTi. I[upicTh NpUBITAHHA MIATBEPIKYETHCS OYCBHUIHOIO
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BIJICYTHICTIO KOpHCIMBHX MOTHBIB y MOBIA (Linda), sika Hamaraerbes migOaapopuT OE3HANINHO XBOPY
Jlxeiin. [Ipo mupicTh OBOTO MPHUBITAHHS CBiAYATh TaKOX Taki cioBa aBTopa: “She bent and kissed Jan
warmly”. lpuBiTaHHA TYT BHpa)XeHE 3a JOMOMOTOI0 iIMEHHHKA congratulations, yTBOPEHOTO Bill mepdop-
MaTHUBHOTO JIiECTIOBA congratulate, a TAKOX MPUKMETHUKOM wonderful 3 TOBUTUBHOIO €eMOTHBHOIO OIIHKOIO.

2. “Lord Henry came over and examined the picture. It was certainly a wonderful work of art, and a
wonderful likeness as well.”

“My dear fellow, I congratulate you most warmly”, he said. It is the finest portrait of modern times.
Mr. Gray, come over and look at yourself”(O. Wilde, p. 107).

[nmokyTrBHA HiNb NPUBITaHHS y OHOMY BHMAAKY — €MOLIHO BIUIMHYTH Ha XyAo)XHUKa besina Xomy-
opAa, CXBATIOIOYH HOTO MaiCTepHICTh. BiTanbHHUN MOBICHHEBHU aKT BHUPXEHHWHA TYT Nep(opMaTHBHUM
TECTTOBOM congratulate B TIO€JHaHHI 3 1HTEHCU(IKATOPOM MO3UTHBHOI OIIHKU — MPUCITIBHUKOM warmly B
HAMBHUIIIOMY CTYIEHi, a TaKOX NMPUKMETHUKOM fine 3 TMO3UTHBHOIO €MOTHMBHOIO OIIIHKOIO B HAWBHIIOMY
cTyneHl B aTpuOyTuBHIN mo3umii. KoMyHIKaTMBHA IHTEHIliS I[LOTO MOBJICHHEBOTO aKTy IiJCHIIIOETHCS
BXKMBaHHSAM BOKAaTUBY my dear fellow.

Ha BimMmiHy Bix mnomepeaHix MpUKIaNiB, HACTYIHHH MICTUTh MpUBITaHHA B OQiUiiiHIA cuTyamii
CHITKYBaHHSI.

3. “There was a silence. Andrew raised his eyes prepared for kindly satire. Abbey was looking at him
with a queer expression on his ruddy face.

“Doctor Manson”, he said at length, “you are the first candidate in this examination hall, who had
ever told me something original, something true, and something which I did not know. I congratulate you.
Andrew turned scarlet again” (A. Cronin, p. 210—211).

VY npoMy npuUKIaai NpUBITATEHUN MOBICHHEBHH aKT MICTHTh IMO3UTUBHY OILIHKY TBOPYHX 31i0HOCTEH
Jlikaps-movatkiBisl EHpro MeHCOHa Tij yac CKiIaJlaHHs €K3aMEHY Ha 3700yTTS MEAMYHOTO CTYICHS YiICHA
KopomiBchKoro TepaneBTHYHOTO TOBAPUCTBA. BUXOASUM i3 3aranpHOI MPEeCcyNo3uii Aialory, eKk3aMeH Ha
3000yTTsI MEJUYHOTO CTyHeHs wieHa KoposiBchkoro TepaneBTHYHOTO TOBApUCTBA € AY)KE CKIaTHHUM, 1
Ennpro noBenocs MOKJIACTH HEWMOBIPHUX 3yCWib, 00 HOro ckiacTH. LIJIOKYTHMBHA IIiJIb NPHUBITaHHS
HOJIATa€e B TIOXBAJIl ajipecara, SKa IMiICHITIOETHCS TapaieIbHIMU KOHCTPYKIISIMH, 10 0a3yl0ThCs Ha Tpaja-
uii: told me something original, something true, and something which I did not know. Y upoMy npukiami, siK
1 B TIOTIEPEIHLOMY, MPUBITAHHS BUPAXKEHE SKCILTIIUTHO, TOOTO NIep(OPMaTUBHUM JIIECIIOBOM congratulate y
nepirid 0co0i OTHUHY TEMEPINTHBOTO Yacy aKTUBHOTO CTaHY.

3HauHMI IHTEpeC BHKIMKAIOTh HECTAHMAPTHI BXXKMBAaHHS NPUBITaHb, MPU SKUX “03HAKH mepdopma-
THUBHOI 1 IEHOTaTHBHOI CUTYyallii BCTYMalOTh Yy KOH(MIIKT, B OJJHOMY BHCJIOBJICHHI TMOEIHYIOTHCS MPOTH-
JISKHI OIIIHKH OJHi€T 1 Tiel x curyamii” [1, 109]. Hampuxma:

“You can dine with me tonight, Dorian, can’t you? ”

He shook his head. “Tonight she is Imogen,” he answered, “and tomorrow night she will be Juliet”.

“When is she Sibyl Vane?”

“Never”.

“I congratulate you” (O. Wilde, p. 143).

VY upomy mianorivyHOMy KOHTEKCTi 3akoxanuit Jlopian ['peil BiAMOBIIsIEThCsI T000IMaTH 3 TopaoM ['eHpi,
TOMY IO IIOCIIIIAE JO0 TeaTpy, A€ BUCTyHae ¥oro koxaHa Cubima BeiiH. AJile OCKiIbKM BOHA, 31 CIB
Hopiana, Hikonn He OyBae cama co0oro, nopA I'eHpi ipoHiYHO BiTae Horo 3 muM 3100yTKOM. Y IbOMY
BUTIQJIKY TIPUBITaHHS Mae ipoHiuHuil edekr. TyT nmopymyerbes Makcuma ictuau [ T1. I'paiica i Bkitoua-
€ThCS B Ji10 Makcuma iponii JIx. Jliva.

Sk cBimuaTh HaBeAEHI NPHUKIAIH, SIEPHUM €JIEMEHTOM MOBIICHHEBOTO aKTy NPUBITaHHS € mepdop-
MaTHBHE JIi€CIIOBO congratulate abo yTBOPEHUH Bill HBOTO IMEHHMK congratulations.

l1oxyTHBHA BIACTUBICTH Ji€cioBa congratulate nonsrae y camiit horo aediniii. Cinosuuk A. S. Hornby
“Oxford Learner’s Dictionary of Current English” Busnauae miecnoBo congratulate six: congratulate v. — to
tell smb that one is pleased about smth happy or fortunate that has come to him [3, 179]. CnoBHuKOBa
nediHiis JiecnoBa congratulate MpakTUYHO Taka X cama y cioBHHKY Macmillan English Dictionary:
congratulate v. — to tell someone you are pleased about their success, good luck or happiness on a special
occasion [6, 291]. 3rixgno 31 cnoBaukoM Longman Dictionary of Contemporary English niecioBo congratu-
late o3nauac: congratulate v. — to tell someone that you are happy because they have achieved something or
because something nice has happened to them [5, 326].
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Otxe, y TpHUBITaHHI aKTyami3yeThCs CeMaHTWYHa nudepeHiiiHa o3HaKa diecioBa congratulate —
“NpUBITaTH, BUCIOBUTH PAIIiCTh”, IKa MICTUTBCS B YCiX HOTO CIIOBHUKOBHUX ACQiHIMIsIX.

AHai3 HaBeIeHUX MPHUKIAIIB Ja€ 3MOTy 3pOOUTH BUCHOBOK, IO OCHOBHOIO KOMYHIKaTHBHOIO 1HTEH-
miero (LITOKYTUBHOIO CHIJIOIO) TIPWBITAHHS € TPAarHEHHS MOBISI BHKJIMKATH B ajipecara MeBHI MO3UTHBHI
eMolii, ToOTO BIJIMHYTH Ha ¥Horo emouiiiny cdepy. [lepnokyTuBauii epeKT NpUBITAHHS MONATAE B MO3U-
TUBHIH peakuii azpecaTa Ha MPUBITaHHS MOBL.

VY mporieci GyHKITIOHYBaHHS MPUBITATEHAX BUCIOBICHD ACKPAaBO MPOSBISIETHCS MTPUHLUI YBIYINBOCTI,
OMHMCaHUI aMEPUKAHCHKUM JTOCI JHIKOM IIparMaTuk MoBieHHs J[k. Jlivem ta copmynpoBaHuil y BigoMin
Teopii “minreictnynoi BBiwmBocTi” I1. bpayn i C. JleBincona.

[IpuaIIMT BBIWWIMBOCTI, 3a Teopieto JIx. Jlida, po3kprUBaeThCSA B MIECTH MaKCHMax (TaKTOBHOCTI, BEJIH-
KOZYITHOCTI, CXBAJIGHHS, CKPOMHOCTI, 3TO/IA, CHMIIATIi), TOTPUMAHHS SKHUX CIPHUSIE CTBOPEHHIO JOOpPO3WU-
JMBOI atMoc(epH, MPHUA3HOTO TIa Ui peaizalii KOMYHIKaTUBHUX CTpaTerii [4]. AHaii3 iII0cTpaTUBHOTO
MaTepially MmoKa3as, [0 MPUBITAIbHI MOBJICHHEBI aKTH (DYHKIIOHYIOTh 32 TOTPHUMAaHHS 34€01IBIIOT0 TPHOX
STUKETHUX MaKCHUM: TAaKTOBHOCTi, CXBAJICHHS Ta CHMIIATii, CyTh SIKUX IOJIATA€ Y MAaKCUMaJIbHOMY BHUBHIILY-
BaHHI 00pa3y cmiBOeCiTHHUKA.

3a teopieto 1. Bpayn i C. JleBiHCOHA, KOXKEH 13 KOMYHIKAHTIB Ma€ COILiaJIbHE O0JIMYYS — TO3UTHBHE Ta
HeratuBHE. [lo3uTuBHE OOMMYYS — 1€ IUTICTHI YABIEHHS JTIOAMHH MPO cee, a TaKoXK OakaHHS, MO0 iHII
YYaCHUKH KOMYHIKaIlii cpuiiMany ii Takoro, SIKOF0 BOHA caMa ce0e YSBIIsIE, 1, BiIMOBITHO, BUCOKO OIIiHIO-
BaJIM 1 CXBaJIIOBaJIHM 11 camy, 1i MeTy Ta nmparHeHHs [2, 61]. Herarushe o0nuydst — 1i¢ MparHeHHs! JIIOJUHU HE
BiTYyBaTH MEPEIIKO] Y CBOIM MisITLHOCTI, pealli3yBaTH MpaBO Ha OCOOWCTY HEJOTOPKAHHICTh, HA CBOOOMY
niit Ta cBoOOMy Bif mpumycy [2, 61]. 3anexxHo Bix TOTO, STk OOMMYYS aapecara — MO3UTHBHE UM HETATHBHE
— MOBeIlb MparHe 30eperty, BiH BUKOPUCTOBYE, BiAIOBIAHO, CTpaTeril MO3UTHBHOI YM HEraTUBHOI BBIWJIH-
BocTi. Crparerii MO3UTHBHOT BBIWIMBOCTI CIIPSMOBAaHI HAa 3MEHIICHHS 3arpo3d MO3UTUBHOMY OOIUYYIO
ajpecara, a cTparerii HeraTHBHOI BBIWIMBOCTI — Ha 3MEHIIIEHHSI 3arPO3HM HETaTUBHOMY OOJIMYUIO ajjpecaTa.

Ha nam norns, npuBiTanbHi BUCIOBICHHS BiJI3epKATIOIOTH BUOIP MOBIEM CTPATETiH K MO3UTHUBHOI,
TaK 1 HeraTMBHOI BBIWIMBOCTI. [103UTHBHI cTpaTerii BBIWIMBOCTI MPOSABJISIOTHCS B TOMY, 10 MOBEIlh Hama-
ra€ThCsl BUPA3UTH CHMIIATiiO, JOOPO3UWIMBE CTABICHHS O ajJpecara Ta COMiJapHICTH i3 HUM. Buciosio-
10YM NPUBITaHHS, MOBELb BUSBIISIE YBary Ta MPUXHWIBHICTE O aJgpecaTa, parde HacaMIepea BUKJIMKATH B
HBOTO TO3UTHBHI €MOIIii, 3p00UTH HOMY TpUEMHE, IPUHECTH PAliCTh Ta 3370BoJeHHA. OTKe, MPUBITATBHI
BHCJIOBIICHHSI BUCTYIAIOTh €(DEKTUBHUMU CTPATETiSIMA MTO3UTHBHOI BBIWINBOCTI, CTPATETISIMH “30JIMKEHHS”,
CTBOPEHHSI TAPMOHIMHHUX CTOCYHKIB i3 aJ[pecaToM Ta COJIiIAPHOCTI 3 HUAM.

HeratuBHi ctpaterii mposBIsSIOTHCS Y BiICYTHOCTI THCKY Ha ajapecaTta 3 00Ky MoBIs. BukopuctoBy-
I0OYd TIPHUBITAHHS SK CTPATEril0 HEraTMBHOI BBIWIMBOCTI, AQHIJIOMOBHI KOMYHIKAHTH JEMOHCTPYIOTh
JIeNTiKaTHe CTaBIeHHs 10 “‘ocoOuCTicHOI chepu” aapecara. Bitaroun, MOBeIb BpaXxoBye iHTEpECH ajpecaTta,
MiJKPECIIOE WOTO 1HIWBIAyabHICTh Ta CaMOJOCTATHICTh 1 THM CaMHM BHCIIOBIIOE CBOKO IIOBAry Jo
ajipecata Ta MiATpUMY€E Horo OakaHHS OyTH HE3aIeKHUM.

TakuM 4MHOM, IPUHLUI BBIWIMBOCTI COPUYMHSE BXXUBAaHHS NMPUBITaHb AJS MIATPUMAHHS HO3UTHUBHOT
TOHAIBHOCTI criyKyBaHHs. [lopsin i3 BUKOHaHHSAM (DYHKIIIT TO3UTUBHOTO BILUIMBY Ha ajjpecaTa, MPUBITAIbHI
BUCJIOBJICHHS BHCTYIMAOTh 3aCO00M CKOPOYECHHS COI[iaJIbHOT JUCTAHINT 1 3MIIHEHHS COJIJApPHOCTI MiX
MOBIIEM Ta aJIPECaTOM.

Y MoBHOMY OOpPMJIICHHI MPHUBITAHHS SIK CBOEPIAHOI OJMHMIII BCTAHOBJIECHHS KOHTAKTY 31 CIiBPO3MOB-
HUKOM O€pyTh y4acTh JIEKCHKO-CHHTAKCHYHI 3aCO0H.

3anexHO BiJi CEMaHTHKH W JIEKCHYHOTO HAIIOBHEHHS JIOCIIPKYBAaHMX BUCIIOBIICHh MU BUILUTHIIN SICPHI
Ta nepudepiiiai npuBiTaHHA 3 AUdEpeHIiali€lo NepIIuX Ha BIACHE MO3/I0POBJICHHS, KOMYHIKaTUBHO CKJIA-
Hi (KOMIIJICKCHI) IPUBITaHHS, BiTAJIbHI KJIiIIE Ta BJIacHE MOOaKaHHS.

[Mixg smepHUMU MH PO3YyMIEMO TakKi BiTalbHI BUCIOBJICHHS, ¥ SKUX 1HJAWKATOP LUIOKYTHBHOI CHIIM BUpa-
KEHUH eKCIUTIMUTHO NeppOpMaTUBHUMU Al€ciIoBaMu congratulate, wish abo yTBOPEHHMH BiJ] HUX IMEHHH-
KaMmHu congratulations, wishes, ab0 IMIUTIIIUTHO — BITAJIbHI KITIIIIE.

SAnpom BiacHe MpuUBiTaHb € EPPOPMATUBHE TIECIOBO congratulate a0 yTBOPSHHI BiJl HHOTO IMEHHHUK
congratulations. Hanpuknan: “I congratulate you” (J. Galsworthy, p. 209). “Congratulations to you both”
(A. Christie, p. 190).

SlnepHuME eneMeHTaMH KOMYHIKATHBHO CKIATHUX (KOMIUIEKCHHX) IPHBITaHb, TOOTO NMPHUBITAHH 13
nmo0akaHHsSIMH, € JIBa MeppOPMATUBHUX JI€CI0BA: congratulate, wish abo qBa yTBOPEHUX BiJ HUX IMCHHUKH
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congratulations, wishes. Hanpuknan: “I congratulate you and wish you a full share of happiness in the co-
ming season” (L. Carroll, p. 607). “Congratulations and all good wishes on your birthday” (L. Carroll, p. 238).

VY BiTanbHHX KIiIIE Taki SAEpHI eleMeHTH IMIUTiKyoThcs. Hanpukman: “A merry Christmas to every-
body!” “A happy New Year to all the world” (Ch. Dickens, p. 92). “Many happy returns!” (J. Joyce, p. 204).

VY BrnacHe nmoOakaHHSIX SAEPHUM €IIEMEHTOM € nepdopMaTUBHE Ai€CIOBO Wish ab0 yTBOPEHHI BiJ HbO-
ro iMeHHUK wishes. Hanpuknan: “I wish you and all your party a very happy New Year!” (L. Carroll, p. 238).
“Hearty good wishes to you for the New Year!” (G. Gissing, p. 131).

Jo mepudepiifHNX HaeXaTh OKa3i0HAIBHI, CHTYaTHBHI BiTaJIbHI BHCIIOBIICHHS, IHANKATOP 1JUIOKYTHB-
HOI CHJIM SIKMX KOHTEKCTyaJlbHO 3yMOBIICHHUH 1 BHpaskeHHI iHTOHauiero. Hampuknan: “My dear Lil, I am
really delighted at your immense success; the most brilliant telegrams have appeared in the papers here on
your performance in Peril. You have done what no other artist of our day has done, invaded America a
second time and carried off new victories...” (0. Wilde, p. 54).

Y uwomy npukiani BuciosneHss [ am really delighted at your immense success Mae 1JJIOKYTUBHY CHITY
NPUBITAaHHS 3aBISKHM KOHTEKCTYy. METOI0 MOBIS B I[bOMY BUIIAJKy € BH3HAHHS, CXBAJCHHS 1 IMO3UTHBHA
oLliHKa 3II0HOCTEH azpecaTa, 3axXOIUIEHHS HOro TamaHToM. [IpuBiTaHHS TYT BHpa)keHE HE MPSMO, a OIo-
CepeIKOBaHO, Yepe3 TBEPIKCHHS PO CTaH MOBIIA.

TakuM 9wHOM, SAE€PHI MPUBITAHHS € BHPAKCHHAM IPSMOTO MOBJIICHHEBOTO aKkTy, a mHepudepiiai —
HETIPSIMOTO.

3riHo 3 HAIIUMH CHOCTEPEIKEHHAMH, Uil OQOPMIICHHS SICPHUX MPUBITAILHIX BHCIOBICHb BHKOPH-
CTOBYIOTBCSI TIEBHI CHHTaKCHUYHI MOJIEI.

MiHIMaNPHOIO EKCIUTIATHO BUPAXKEHOI (HOPMOIO SACPHHUX NMPUBITAHB € OJHOKOMIIOHEHTHA MOJEIh
BUCJIOBJICHHSI, 110 CKJIAJIAEThCS 3 IMEHHUKA congratulations, yTBOPEHOTo BiJi MepPOPMATHBHOTO JIi€CIOBA
congratulate: Vperf. = Nperf., ne Vperf. — nepdopmatuBne miecinoBo congratulate, a Nperf. — iIMCHHUK
congratulations, yTBopeHHi Bixl iepdopMaTuBHOTO HiecnoBa congratulate. Hanpuknan: Congratulations!

Po3mmpenHsam wi€ei Mozeni € TBOKOMIIOHEHTHA MOJIENb MPUBITAFHOTO BHCIOBIeHHS: Nperf. + Prop.,
ne Prop. — nponosunis. Hanpuknan: Congratulations on your son’s birthday! Y nanomy npuxiani Nperf. —
congratulations, Prop. — on your son’s birthday.

Haii6inpm mommpeHo eKCIUTIMUTHO BHPAKEHOI (OPMOIO SIEPHUX INPHBITAHb € TPHUKOMIIOHEHTHA
MOJI€JIb BUCIIOBICHHS: Pripe 1 + Vperf. + Prnyes » , 0 cKIanaeTbes 3 nepGopmMaTUBHOTO Ji€cioBa i Horo
BAJICHTHO 3YMOBJICHMX aKTaHTIB: aKTaHTa, IO BiJIIOBIJa€ MOBIIO, Ta aKTaHTa, IO ITO3HAYAE CIIyXadya.
Hanpuknan: [ congratulate you! Y 1npomy mnpukiani neppopMaTuBHE TIECIOBO congratulate BUpaxeHe
¢dopmoro tenepimuboro yacy (Present Indefinite) akruBHOro crany (Active Voice) miiCHOTO Croco0y
(Indicative Mood), akTaHT MOBHS — OCOOOBHM 3aiiMEHHMKOM l-i 0cOOM ONHHMHHW [, aKTaHT cilyxada —
0CO0OBUM 3aiIMEHHUKOM 2-1 0COOHM OJJTHUHH )OU.

PosupeHHsM i€l eKCIUTIUTHOT A1epHOi MOJIENI NPHUBITaHHS € YOTUPUKOMIIOHEHTHA MOJIEND: Py |
+ Vperf. + Prnyes » + Prop., 10 sikoi monaeTbest TpeTiit akTaHT — yBeleHa NpeJuKaTHA CTPYKTypa, TOOTO
nponosunis. Hanpuknan: [ congratulate you very much on your Tuesday night talk. Y upomy npukiani
napamerpu nephopMaTUBHOTO JI€CIOBA i MEPIIUX ABOX aKTAHTIB — Taki ) caMi, a TPETid aKTaHT, TOOTO
MIPOIO3MIIis, BUPAKEHUIH IMCHHUM CJIOBOCIIOYYCHHAM on your Tuesday night talk.

TakuM YuHOM, SIK CBiIYaTh HaBEIEHI MPHUKJIAIU, SACPHUM €JIEMEHTOM YyCiX MpHUBITaHb € mnepdopma-
TUBHE II€CIOBO congratulate abo yTBOpEHHH BiJ HHOTO iIMEHHHK congratulations. Ilpuuomy uum OinbIr
STUKETHOTO XapakTepy HaOyBae rnephopMaTHBHE BHCJIOBIICHHS, THM OLIBII MOJJIMBE ONYIICHHS aKTaHTIB
(BiICYTHICTD MEpPINOTO 1 JIPYroro AaxkTaHTIB, MPOIO3HWIIii, OJHOYACHA BiJCYTHICTh MEPIIOTO, IPYroro i
TPETHOTO aKTAHTIB).

[lepcnekTHBHUI HalpsiM MOJANBIINX JOCHTIHKEHb BOAYaEMO B aHaJi3i MO30POBYHX NPUBITAIBHUX Y
KOTHITUBHOMY acrekTi. JIOCUTh TMEepCrneKTHBHUM € TaKoX JIOCTIJKCHHS HeBepOaJbHUX XapaKTEPHCTHK
NPUBITaHb T4 BUBYEHHS BIUIMBY I'eHIECPHOTO (akTopa Ha iXHE (QYHKIIOHYBaHHsS Y MOBJICHHI MPEICTaBHUKIB
AQHTJIOMOBHOTO COIIiyMY.
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YK 80 C. E. IIactyxoBa — xaHIUAAT QUIOIOTHICCKUX HAYK, TOICHT
kadeapsl mpenogaBaHus POMaHO-TEPMAHCKUX SI3BIKOB
CeBacTOMnoJIbCKOr0 HAITMOHAIBHOTO TEXHUYECKOTO
YVHHUBEPCHTETA

CeMaHTHKO-CHHTAKCHYECKHE U MPArMaTH4YecKne CBOMCTBA KOHCEKYTUBHBIX
HHTEHUMOHAJIbHBIX BbICKa3bIBAHUI ¢ COI03HBIM HapeuueM therefore
(Ha MaTepuajie HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB)

Pabomy evinonneno na kageope npenooasamus pomMano-
2cepmanckux a3vikoe CHTY

CratrTs npUCBSYEHa CEMAaHTHKO-CHHTAKCUYHNAM 1 KOMYHIKaTHBHO-TTParMaTHYHAM BJIACTHBOCTSIM KOHCEKYTHBHHUX
IHTCHI[IOHAJbHUX BHCJIOBJIIOBAHb 13 CIOJYYHHKOBHM OpPUCTIBHUKOM therefore, ski AOCHIKYIOTHCS 3 TOYKH 30PY
KOMYHIKaTHBHOTO I KOTHITMBHO-IIPAarMaTUYHOTO IMIAXOAY JO BHUBYEHHS JIUCKYPCHHX CEHTEHIIaNIbHUX JIOTiKO-
MIparMaTUYHUX 3B A3KiB, peasli3oBaHUX MM KOHCEKYTHBOM.

Ki1r040Bi cjioBa: KOHIIENT 00MIraTOPHOCTI, 3HAUYEHHS O0TIraTOPHUX apryMEHTIB, IHTCHIIIOHAJIBHICTb.

Pastuchova S. E. Semantic, Syntetic, and Pragmatic Characteristics of Consequtive Intentional Utterances
with Conjunctive Adverb Therefore. The article deals with semantic, syntactic and pragmatic characteristics of
utterances with consequtive therefore. Conjunctive potential and its characteristics are studied on the levels of complex
sentences and discourse from the point of view of cognitive linguistics.

Key words: concept of obligatory, meaning of necessity arguments, intentionality

Coro3Hoe Hapeuue therefore BXOANUT B psii KOHCEKYTUBHBIX COIO30B U COIO3HBIX HAPCUUI aHTITUICKOTO
s3pika (thus, hence, consequently, so, so that), ceMaHTHKO-CUHTAKCHYECKHE U IparMaTHUYECKHUE CBOWCTBA
KOTOpBIX B MOJIHOM MEpE PaCKPHIBAIOTCS HA Marepualie HayYHO-TEXHUYECKUX TeKCTOB. JlaHHas cTaThs mo-
CBSIIIEHA UCCIICIOBAHUIO WHTCHIIUATBLHBIX KOHCEKYTUBHBIX BBICKA3bIBAHUII B IJIAHE WX CEMAHTHUKO-CHHTAK-
CHYECKOH W JIOTHKO-IIparMaTH4YeCKOW opraHm3anuy. bymydn OgHMM W3 Hambosee penpe3eHTaTHBHBIX
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